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ΠΛΑΤΩΝΟΣ - ΣΥΜΠΟΣΙΟ   

 
Η ΟΜΙΛΙΑ ΤΟΥ ΣΩΚΡΑΤΗ 201d1 – 212c2 

  
 

ΜΕΡΟΣ 1ο (201d1-203a8): Ο Έρωτας βρίσκεται στο ενδιάμεσο δυο χώρων 

Ο ΢σθξάηεο δειώλεη πσο ό,ηη γλσξίδεη πεξί ‘Ἔξσηνο’ είλαη απνηέιεζκα κηαο ζπδήηεζεο πνπ έηπρε λα θάλεη κε κηα γπ-

λαίθα από ηελ Μαληηλεία, ηελ Δηνηίκα. Απηή ηνλ πιεξνθόξεζε όηη ν ‘Ἔρως’ δελ είλαη νύηε όκνξθνο νύηε δύζκνξθνο, 

νύηε ζλεηόο νύηε αζάλαηνο· αιιά αλήθεη ζε έλα ελδηάκεζν θόζκν κεηαμύ νκνξθηάο θαη δπζκνξθίαο, θαη ζλεηόηεηαο θαη 

αζαλαζίαο. 

 

201 d 1 Kaˆ s� mšn ge ½dh ™£sw· tÕn d� lÒgon tÕn perˆ toà  

”Erwtoj, Ón pot' ½kousa gunaikÕj MantinikÁj Diot…maj, ¿  

taàt£ te sof¾ Ãn kaˆ ¥lla poll£ – kaˆ 'Aqhna…oij pot�  

qusamšnoij prÕ toà loimoà dška œth ¢nabol¾n ™po…hse tÁj  

 5 nÒsou, ¿ d¾ kaˆ ™m� t¦ ™rwtik¦ ™d…daxen – Ön oân ™ke…nh  

œlege lÒgon, peir£somai Øm‹n dielqe‹n ™k tîn æmologh- 

mšnwn ™moˆ kaˆ 'Ag£qwni, aÙtÕj ™p' ™mautoà, Ópwj ¨n  

dÚnwmai. de‹ d», ð 'Ag£qwn, ésper sÝ dihg»sw, dielqe‹n  

201 e 1 aÙtÕn prîton, t…j ™stin Ð ”Erwj kaˆ po‹Òj tij, œpeita t¦  

 œrga aÙtoà. doke‹ oân moi ·´ston e�nai oÛtw dielqe‹n, éj  

potš me ¹ xšnh ¢nakr…nousa diÇei. scedÕn g£r ti kaˆ ™gë  

prÕj aÙt¾n ›tera toiaàta œlegon oŒ£per nàn prÕj ™m�  

 5 'Ag£qwn, æj e†h Ð ”Erwj mšgaj qeÒj, e†h d� tîn kalîn·  

½legce d» me toÚtoij to‹j lÒgoij oŒsper ™gë toàton, æj  

oÜte kalÕj e†h kat¦ tÕn ™mÕn lÒgon oÜte ¢gaqÒj.  

     Kaˆ ™gè, Pîj lšgeij, œfhn, ð Diot…ma; a„scrÕj ¥ra Ð  

”Erwj ™stˆ kaˆ kakÒj;  

 10  Kaˆ ¼, OÙk eÙfhm»seij; œfh· À o†ei, Óti ¨n m¾ kalÕn  

Ï, ¢nagka‹on aÙtÕ e�nai a„scrÒn;  

202 a 1 M£list£ ge.  

     ’H kaˆ ¨n m¾ sofÒn, ¢maqšj; À oÙk Ésqhsai Óti œstin  

ti metaxÝ sof…aj kaˆ ¢maq…aj;  

     T… toàto;   

 5         TÕ Ñrq¦ dox£zein kaˆ ¥neu toà œcein lÒgon doànai oÙk  

o�sq', œfh, Óti oÜte ™p…stasqa… ™stin – ¥logon g¦r pr©gma  

pîj ¨n e†h ™pist»mh; – oÜte ¢maq…a – tÕ g¦r toà Ôntoj  

tugc£non pîj ¨n e†h ¢maq…a; – œsti d� d»pou toioàton ¹  

Ñrq¾ dÒxa, metaxÝ fron»sewj kaˆ ¢maq…aj.  

 10             'AlhqÁ, Ãn d' ™gè, lšgeij.  

202 b 1      M¾ to…nun ¢n£gkaze Ö m¾ kalÒn ™stin a„scrÕn e�nai,  

mhd� Ö m¾ ¢gaqÒn, kakÒn. oÛtw d� kaˆ tÕn ”Erwta ™peid¾  

aÙtÕj Ðmologe‹j m¾ e�nai ¢gaqÕn mhd� kalÒn, mhdšn ti  
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m©llon o†ou de‹n aÙtÕn a„scrÕn kaˆ kakÕn e�nai, ¢ll£ ti  

 5 metaxÚ, œfh, toÚtoin.  

     Kaˆ m»n, Ãn d' ™gè, Ðmologe‹ta… ge par¦ p£ntwn mšgaj  

qeÕj e�nai.  

     Tîn m¾ e„dÒtwn, œfh, p£ntwn lšgeij, À kaˆ tîn e„dÒtwn;  

     Sump£ntwn m�n oân.  

 10            Kaˆ ¿ gel£sasa Kaˆ pîj ¥n, œfh, ð Sèkratej,  

202 c 1 Ðmologo‹to mšgaj qeÕj e�nai par¦ toÚtwn, o‟ fasin aÙtÕn  

oÙd� qeÕn e�nai;  

     T…nej oátoi; Ãn d' ™gè.  

     EŒj mšn, œfh, sÚ, m…a d' ™gè.  

 5               K¢gë e�pon, Pîj toàto, œfhn, lšgeij;  

     Kaˆ ¼, `Rvd…wj, œfh. lšge g£r moi, oÙ p£ntaj qeoÝj  

fÊj eÙda…monaj e�nai kaˆ kaloÚj; À tolm»saij ¥n tina m¾  

f£nai kalÒn te kaˆ eÙda…mona qeîn e�nai;  

     M¦ D…' oÙk œgwg', œfhn.  

 10             EÙda…monaj d� d¾ lšgeij oÙ toÝj t¢gaq¦ kaˆ t¦ kal¦  

kekthmšnouj;  

     P£nu ge.  

202 d 1             'All¦ m¾n ”Erwt£ ge æmolÒghkaj di' œndeian tîn   

¢gaqîn kaˆ kalîn ™piqume‹n aÙtîn toÚtwn ïn ™nde»j  

™stin.  

     `WmolÒghka g£r.  

 5               Pîj ¨n oân qeÕj e†h Ó ge tîn kalîn kaˆ ¢gaqîn ¥moiroj;  

     OÙdamîj, éj g' œoiken.  

     `Or´j oân, œfh, Óti kaˆ sÝ ”Erwta oÙ qeÕn nom…zeij;  

     T… oân ¥n, œfhn, e†h Ð ”Erwj; qnhtÒj;  

     “Hkist£ ge.  

 10              'All¦ t… m»n;  

     “Wsper t¦ prÒtera, œfh, metaxÝ qnhtoà kaˆ ¢qan£tou.  

     T… oân, ð Diot…ma;  

     Da…mwn mšgaj, ð Sèkratej· kaˆ g¦r p©n tÕ daimÒnion  

202 e 1 metaxÚ ™sti qeoà te kaˆ qnhtoà.  

     T…na, Ãn d' ™gè, dÚnamin œcon;  

     `Ermhneàon kaˆ diaporqmeàon qeo‹j t¦ par' ¢nqrèpwn  

kaˆ ¢nqrèpoij t¦ par¦ qeîn, tîn m�n t¦j de»seij kaˆ  

 5 qus…aj, tîn d� t¦j ™pit£xeij te kaˆ ¢moib¦j tîn qusiîn,  

™n mšsJ d� ×n ¢mfotšrwn sumplhro‹, éste tÕ p©n aÙtÕ  

aØtù sundedšsqai. di¦ toÚtou kaˆ ¹ mantik¾ p©sa cwre‹  

kaˆ ¹ tîn ƒeršwn tšcnh tîn te perˆ t¦j qus…aj kaˆ telet¦j  

203 a 1 kaˆ t¦j ™pJd¦j kaˆ t¾n mante…an p©san kaˆ gohte…an. qeÕj  

d� ¢nqrèpJ oÙ me…gnutai, ¢ll¦ di¦ toÚtou p©s£ ™stin ¹  

Ðmil…a kaˆ ¹ di£lektoj qeo‹j prÕj ¢nqrèpouj, kaˆ ™grh- 

gorÒsi kaˆ kaqeÚdousi· kaˆ Ð m�n perˆ t¦ toiaàta sofÕj  
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 5 daimÒnioj ¢n»r, Ð d� ¥llo ti sofÕj ín À perˆ tšcnaj  

À ceirourg…aj tin¦j b£nausoj. oátoi d¾ oƒ da…monej   

polloˆ kaˆ pantodapo… e„sin, eŒj d� toÚtwn ™stˆ kaˆ Ð  

”Erwj.  

 
 

 

ΣΧΟΛΙΑ 

201d 1 Kaˆ s� mšn ge ½dh ™£sw: αλαθέξεηαη ζηνλ Αγάζσλα.      d3 taàt£ te...kaˆ ¥lla: ‘ζ’ απηά...αιιά θαη ζε 

άιια ζέκαηα’.     'Aqhna…oij pot� qusamšnoij: ην νπζηαζηηθό είλαη δνηηθή ραξηζηηθή, θαη ε κηρ. είλαη ρξνληθή.     

d4  πρὸ τοῦ λοιμοῦ: δει. ηνπ ινηκνύ πνπ εκθαλίζηεθε ην 430.       d6 ™k tîn æmologhmšnwn: ‘επί ηε βάζεη απ-

ηώλ πνπ ζπδεηήζακε εγώ θαη ν Αγάζσλ’, δει. ελλ. πσο ό,ηη πεη ζα βαζίδεηαη πάλσ ζηελ ήδε δξνκνινγεκέλε ζπδήηε-

ζε κε ηνλ Αγάζσλα, ηελ νπνίαλ είρε κέρξη θαη πξηλ ιίγα ιεπηά.      d7 aÙtÕj ™p' ™mautoà: ‘εγώ ν ίδηνο ζηεξηδόκε-

λνο ζηηο δπλάκεηο κνπ, πνπ ζεκαίλεη πσο δελ πξόθεηηαη λα ζπλερίζεη ηνλ δηάινγν πνπ είρε κέρξη πξόηηλνο κε ηνλ Αγά-

ζσλα.     d8 dielqe‹n aÙtÕn prîton: i.e. ‘τὸν Ἔρωτα’.         

 

e1 t…j ™stin Ð ”Erwj kaˆ po‹Òj tij: ηξεηο αλησλπκίεο, ε ‘τίς’ είλαη εξσηεκαηηθή, ε ‘ποῖος’ επίζεο εξσηεκαηηθή, 

ελώ ε ‘τις’ είλαη αόξηζηε.  Οη δπν πξώηεο σο εξσηεκαηηθέο ιεηηνπξγνύλ σο θαηεγνξνύκελα ζην ‘ἐστιν’ κε θνηλό π-

πνθείκελν ‘ὁ Ἔρως’. Η ηξίηε σο αόξηζηε είλαη επηζ. πξνζδηνξηζκόο.       œpeita t¦ œrga aÙtoà: i.e. ‘διελθεῖν’.   

e3  me ¹ xšnh ¢nakr…nousa: ‘δηαηππώλνληαο ζε εκέλα εξσηήζεηο εθείλε ε μέλε γπλαίθα’.    e5  e†h d� tîn kalîn: 

‘όηη αλήθεη ζ’ εθείλα ηα πξάγκαηα πνπ είλαη σξαία’ .    e7 oÜte ¢gaqÒj: ‘νύηε θαιόο’.       e8 Kaˆ ™gè...ἔφην: ‘θαη 

εγώ ηεο είπα’.    e9  a„scrÕj ¥ra Ð ”Erwj ™stˆ kaˆ kakÒj: ‘ν Έξσηαο ινηπόλ είλαη δύζκνξθνο θαη θαθόο;’       

e10   OÙk eÙfhm»seij: ‘Δελ ζα πξνζέρεηο ηα ιόγηα ζνπ;’.  

 

202a4  T… toàto;: ελλ. ‘ἐστί’. Η εξσηεκαηηθή αλησλπκία είλαη θαηεγνξνύκελν.    a5 TÕ...dox£zein: ‘ην λα έρεη θά-

πνηνο κία ζσζηή γλώκε - άπνςε’,  έλαξζξν απαξέκθαην ζε αηηηαηηθή πηώζε σο αληηθείκελν ‘θαηά πξόιεςηλ’ ζην 

‘οὐκ οἶσθ(α)’, αληί λα ηεζεί ζε νλνκαζηηθή θαη λα γίλεη ππνθείκελν ζην ξ. ‘ἐστι’ ηεο εηδηθήο πνπ αθνινπζεί. Κάηη 

παξόκνην: ‘ᾔδει αὐτὸν ὅτι μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος, Ξεν. Ἀνάβ. Ι,8,21’ αληί γηα ‘ᾔδει ὅτι αὐτὸς 

μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος’.      ¥neu toà œcein lÒgon doànai: ‘ρσξίο λα κπνξεί λα ηελ απνδείμεη 

ινγηθά’. Η Σσθξαηηθή – Πιαησληθή δηάθξηζε αλάκεζα ζηελ ‘Γλώκε ~ Γλώζε’ είλαη ζεκειηώδνπο ζεκαζίαο, θαη εί-

λαη εθείλε πνπ μερσξίδεη ηνλ Πιαησληζκό από θάζε άιιε παξάιιειε θηινζνθηθή ζρνιή (Γηα πεξηζζόηεξν ζην ζέκα 

ηεο δηάθξηζεο κεηαμύ ‘γλώκεο & γλώζεο’ δεο ΕΔΩ & ΕΔΩ).       a6 oÜte ™p…stasqa… ™stin...oÜte ¢maq…a: ππν-

θείκελν ελλ. πσο είλαη ε νλνκαζηηθή ‘τὸ δοξάζειν’ κε θαηεγνξνύκελα ην απαξέκθαην θαη ην νπζηαζηηθό αληηζηνί-

ρσο. Γηα ηελ ρξήζε ηνπ αλάξζξνπ απαξεκθάηνπ σο θαηεγνξνπκέλνπ, ‘τὸ γὰρ γνῶναι ἐπιστήμην λαβεῖν ἐστί, Πλ. 

Θεαίτ. 209e ην λα γλσξίδεηο ζεκαίλεη λα δέρεζαη ηελ γλώζε’. ‘Η εθθνξά κηαο απιήο ‘γλώκεο’ δελ ζπληζηά γλώζε. 

Όκσο ζε θακία πεξίπησζε δελ ζπληζηά νύηε θαη άγλνηα’.  Η αηηία βξίζθεηαη ζην γεγνλόο όηη νη έλλνηεο ‘γλώκε ~ γλώ-

ζε’ δελ είλαη έλλνηα ‘αληηθαηηθέο’.     a6-7 ¥logon...πῶς ἄν εἴη ἐπιστήμη: ‘Μηα απιή ‘γλώκε’ πνπ θαίλεηαη ζσζηή 

(τὸ ὀρθὰ δοξάζειν), αλ δελ απνδεηρηεί ινγηθά (οὐκ ἔχει λόγον δοῦναι), είλαη εθηόο ινγηθήο (ἄλογον). Πώο κπνξεί 

ινηπόλ απηό πνπ δελ έρεη απνδεηρζεί ινγηθά (ἄλογον) λα είλαη ‘γλώζε’ (πῶς ἄν εἴη ἐπιστήμη), αθνύ ε ‘γλώζε’ 

(ἐπιστήμη), ό,ηη ιέεη ην απνδεηθλύεη;’. Σπλεπώο ην πξώην ζπκπέξαζκα είλαη πσο ‘γλώκε ≠ γλώζε’.      oÜte ¢maq…a: 

‘Όκσο ε εθθνξά κηαο ‘γλώκεο’ (τὸ δοξάζειν), πνπ γηα λα είλαη ‘γλώκε’ είλαη θαη αλαπόδεηθηε’, ζε θακία πεξίπησζε 

δελ ζπληζηά ‘άγλνηα’ (ἀμαθία), δηόηη θαηά θάπνηνλ ηξόπν κεηέρεη ζηελ πξαγκαηηθόηεηα (τυγχάνει τοῦ ὄντος)’. Άξα 

‘γλώκε’ θαη ‘γλώζε’ είλαη ‘ελάληηεο’, δελ είλαη όκσο ‘αληηθαηηθέο’, αθνύ ε άξζε ηεο κηαο δελ ζπλεπάγεηαη ηελ ζέζε 

ηεο άιιεο, ή θαη αληηζηξόθσο. Σπλεπώο ό,ηη δελ είλαη ‘γλώζε’ δελ ζεκαίλεη πσο είλαη ‘γλώκε’. Όιε απηή ε απνδεη-

θηηθή δηαδηθαζία ηεο Δηνηίκαο έγηλε γηα λα απνδείμεη πσο όηαλ έιεγε πσο ‘ν Έξσηαο νύηε όκνξθνο είλαη, νύηε θαιόο’,  

δελ ελλννύζε όηη είλαη ‘δύζκνξθνο θαη θαθόο’.     a9 metaxÝ fron»sewj kaˆ ¢maq…aj: όπσο ινηπόλ ε ‘ζσζηή 

http://users.sch.gr/pspavlidis/wordpress/?p=1241
http://users.sch.gr/pspavlidis/wordpress/?p=780
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γλώκε’, αιιά αλαπόδεηθηε, βξίζθεηαη ζην ελδηάκεζν κεηαμύ ηεο ‘έιινγεο θξίζεο’ θαη ηεο ‘άγλνηαο’, έηζη θαη  ν Έ-

ξσηαο βξίζθεηαη ζην ελδηάκεζν κεηαμύ ‘νκνξθηάο θαη δπζκνξθίαο’ θαη ‘θαινύ θαη θαθνύ’.  

 

b3  m¾ e�nai ¢gaqÕn mhd� kalÒn: νη αξλήζεηο ‘μή’ & ‘μηδέν’ ζπληάζζνληαη κε ηειηθά απαξέκθαηα.    b6 ὁμολο-  

γεῖται: i.e. ‘ὁ Ἔρως’.     b8 Τῶν μὴ εἰδότων...πάντων λέγεις;: i.e. ‘λέγεις <ὅτι ὁμολογεῖται παρά> πάντων 

τῶν μὴ εἰδότων;’, ‘δει. ελλνείο όηη απηή ε άπνςε είλαη παξαδεθηή από όινπο εθείλνπο νη νπνίνη δελ έρνπλ γλώζε ηνπ 

ζέκαηνο;’.        εἰ καὶ τῶν εἰδότων;: ‘ή θαη από όινπο εθείλνπο νη νπνίνη γλσξίδνπλ θαιά ην ζέκα;’.  Η Δηνηίκα (εθ-

θξάδνπζα ζηελ νπζία Σσθξαηηθέο απόςεηο) θξνληίδεη αλά πάζα ζηηγκή λα θάλεη εκθαλή ηελ δηάθξηζε αλάκεζα ζηελ 

‘γλώκε’ θαη ζηελ ‘γλώζε’.    b10 γελάσασα: ε κηρ. ανξίζηνπ όηαλ ζπλδέεηαη ζηελά κε λνεκαηηθή ζπλέρεηα κε ην ξ. 

ζην νπνίν είλαη ζπλεκκέλε, ηόηε δελ εθθξάδεη ρξόλν νύηε πξνηεξόρξνλν, αιιά ηξόπν ή θαηάζηαζε, όπσο εδώ.  Η 

κηθξ. ‘αθνύ γέιαζε είπε’ είλαη αθειήο, δηόηη αθήλεη ην ππνλννύκελν πσο κόλν όηαλ γέιαζε θαη νινθιήξσζε ην γέιην 

ηεο, ηόηε ζθέθηεθε λα κηιήζεη θαη λα πεη απηά πνπ είπε, πξάγκα πνπ θπζηθά δελ είλαη δπλαηόλ λα ζπλέβε, γηαηί ηελ 

ώξα πνπ ‘γεινύζε’, ήδε είρε απνθαζίζεη θαη λα κηιήζεη θαη ηη ζα πεη.  

 

c3  Τίνες οὗτοι;: i.e. ‘εἰσί’, ε εξσηεκαηηθή αλησλ. είλαη ην θαηεγνξνύκελν, θαη ε δεηθηηθή είλαη ην ππνθείκελν.   c4  

Εἷς μέν..σύ, μία δ(ε) ἐγώ: i.e. ‘εἷς μέν <τούτων εἶ> σύ, μια δ(έ) <τούτων εἰμί> ἐγώ’. Τα αξηζκεηηθά είλαη θαη 

ζηηο δπν πξνηάζεηο ηα ππνθείκελα θαη νη αλησλπκίεο ηα θαηεγνξνύκελα.     c6 lšge g£r moi: ε Δηνηίκα κέζσ ελόο 

ζπιινγηζκνύ ζα απνδείμεη ζηνλ Σσθξ. πσο ζύκθσλα θαη κε ηα δηθά ηνπ ιόγηα ‘ν Έξσηαο δελ είλαη θαλ ζεόο’.    oÙ 

p£ntaj qeoÝj fÊj eÙda…monaj e�nai kaˆ kaloÚj;: ε άξλεζε όηαλ πξνηάζζεηαη ζηηο εξσηεκαηηθέο πξνηάζεηο 

ζπλήζσο θαιεί απηόλ ν νπνίνο εξσηάηαη λα ζπκθσλήζεη κε ηελ εξώηεζε πνπ ηνπ ππνβάιιεηαη, ‘οὐχ οὕτως ἔλεγες; 

Πλ. Πολιτεία 334b απηό αθξηβώο δελ ελλννύζεο;’, ‘ἆρ’ οὐχ ὕβρις τάδε; Σοφ. Ο.Κ.833 απηό εδώ δελ είλαη πξνζβν-

ιή;’   c9 M¦ D…' oÙk œgwg', œfhn: Πξνεγνπκέλσο  ε Δηνηίκα ππέβαιε ζηνλ Σσθξάηε δπν εξσηήκαηα· ζην πξώην 

εξώηεκα ε απάληεζε πνπ αλακέλεηαη είλαη θαηαθαηηθή. Όκσο ζην δεύηεξν εξώηεκα, επεηδή απηό είλαη δηαηππσκέλν 

αληίζηξνθα ζε ζρέζε κε ην πξώην, ε απάληεζε ινγηθά πξέπεη λα είλαη αξλεηηθή. Π.ρ. ππνζέζηε όηη έμσ βξέρεη πνιύ 

θαη ξσηάηε θάπνηνλ: «δελ λνκίδεηο όηη έμσ βξέρεη πνιύ; Ή κπνξεί λα πεηο όηη δελ βξέρεη πνιύ;». Απηόο ηώξα ζα πξέπεη 

λα απαληήζεη ζην ηειεπηαίν εξώηεκα, πνπ βεβαίσο είλαη ην αληίζεην ηνπ πξώηνπ, δει. λα πεη: «Όρη, δελ κπνξώ λα ην 

πσ απηό», δει. «δελ κπνξώ λα πσ όηη δελ βξέρεη πνιύ». Απηό θάλεη θαη ν Σσθξ.  c10 Εὐδαίμονας δὲ 

δὴ...κεκτημένους;: ε εξώηεζε εδώ δηαηππώλεηαη κε ηελ ίδηα ινγηθή όπσο πην πάλσ (30), δει. ε απάληεζε αλακέλε-

ηαη λα είλαη θαηαθαηηθή: ‘ιεο όηη επηπρηζκέλνη είλαη εθείλνη πνπ έρνπλ ζηελ θαηνρή ηνπο πξάγκαηα θαιά θαη σξαία, ή 

όρη;’, θαη ε απάληεζε είλαη θπζηθά ‘λαη, ην ιέσ απηό’. Απηή είλαη θαη ε απάληεζε ηνπ Σσθξ. ‘Πάνυ γε, (30)’. 

 

d1 æmolÒghkaj: Όηαλ ε Δηνηίκα εμέζεζε ζηνλ Σσθξξ. ηελ άπνςε πσο ‘ν Έξσο νύηε όκνξθνο είλαη νύηε θαιόο (æj 

oÜte kalÕj e‡h kat¦ tÕn ™mÕn lÒgon oÜte ¢gaqÒj,9)’, ν Σσθξ. θάλεθε λα ηελ απνδέρεηαη έζησ θαη δηζηαθηηθά.        

di' œndeian tîn  ¢gaqîn kaˆ kalîn: νη γεληθέο είλαη ππνθεηκεληθέο.    d4 Ὡμολόγηκα: ν Σσθξ. θαίλεηαη λα έ-

ρεη νκνινγήζεη ζηελ Δηνηίκα πσο ‘ν Έξσο νύηε όκνξθνο είλαη νύηε θαιόο’, όκσο όηη απηό απνδεηθλύεηαη από ην γε-

γνλόο όηη ‘ν Έξσο επηδηώθεη ηα θαιά θαη ηα όκνξθα πξάγκαηα’, απηό δελ ην έρνπκε αθνύζεη, αιιά ελλνείηαη πσο ην 

είρε νκνινγήζεη.    d5 Πῶς ἄν οὖν θεὸς εἴη...ἀγαθῶν ἄμοιρος;:  ν ζπιινγηζκόο πνπ βάδεη ν Πιάησλ ζην ζηόκα 

ηεο Δηνηίκαο είλαη ν εμήο: 

 (i)  νη ζενί  = επηπρηζκέλνη θαη όκνξθνη 

 (ii) επηπρηζκέλνη = εθείλνη πνπ θαηέρνπλ πξάγκαηα θαιά θαη όκνξθα 

 (iii) ν Έξσηαο    ≠  εθείλνη πνπ θαηέρνπλ πξάγκαηα θαιά θαη όκνξθα 

 (iv) ν Έξσηαο  ≠   ζεόο 

Ο ζπιινγηζκόο απηόο απνδεηθλύεη όηη ‘ν Έξσο ≠ ζεόο’, αιιά κεηά ηελ πξνθείκελε πξόηαζε (iii) ινγηθά ζα πεξηκέ-

λακε κηα ελδηάκεζε σο (iiia): ‘ν Έξσηαο ≠ επηπρηζκέλνο θαη όκνξθνο’, γηαηί πάλσ ζ’ απηό ην κεξηθό ζπκπέξαζκα 

ζηεξίδεηαη ην ηειηθό ζπκπέξαζκα (iv).     d10 'All¦ t… m»n;: i.e. ‘Ἀλλὰ τί μὴν <ἄν εἴη ὁ Ἔρως>;’ d12 Τί οὖν: 

i.e. ‘Τί οὖν <ἄν εἴη ὁ Ἔρως>;’   d13 Da…mwn mšgaj: ‘Πλεπκαηηθή δύλακε πνιύ ζπνπδαία’. Ο όξνο ‘δαίμων’ έρεη 
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κηα πνηθίιε ζεκαζία ζηελ ειιεληθή, θαζώο άιινηε κπνξεί λα είλαη ζπλώλπκν ηνπ ‘θεός’, όπσο όηαλ ε Αζελά ζπλα-

ληηέηαη κε ηνπο ππόινηπνπο ζενύο, ‘μετὰ δαίμονας ἄλλους, Ἰλ. 1,222’. Απνδίδεη όκσο θαη ηελ ζεκαζία ησλ ππεξ-

θπζηθώλ ππάξμεσλ, όρη όκσο θαη’ αλάγθελ ζενηήησλ, όπσο όηαλ ν Ηζίνδνο κηιώληαο γηα ην ‘Φξπζό γέλνο’ ησλ αλ-

ζξώπσλ ιέεη όηη απηνί κεηακνξθώζεθαλ από ηνλ Δία ζε ‘δαίκνλεο’, ‘τοὶ μεν δαιμονές εἰσι Διός μεγάλου, Ἡσίοδ. 

Ἔργ. 122’.     p©n tÕ daimÒnion: ‘θάζε ηη ην πλεπκαηηθό’.  

 

e3 `Ermhneàon kaˆ diaporqmeàon: i.e. ‘τὸ δαιμόνιον’.     e4 tîn m�n: i.e. ‘τῶν ἀνθρώπων’.   e5 tîn δὲ: i.e. 

‘τῶν θεῶν’.   e6 ™n mšsJ d� ×n: i.e. ‘τὸ δαιμόνιον’.     e6 ἀμφοτέρων: i.e. ‘θεῶν καὶ θνητῶν’.   sumplhro‹: 

ελλ. ‘ην θελό κεζνδηάζηεκα κεηαμύ ζεώλ θαη αλζξώπσλ’.      éste tÕ p©n aÙtÕ aØtù sundedšsqai: ‘ώζηε νιό-

θιεξν ην θελό ην ίδην λα ελώλεηαη κεηαμύ ηνπ’, δει. ‘λα ελώλεηαη ην θελό κεηαμύ ζλεηώλ θαη αζαλάησλ’.    e7 di¦ 

toÚtou: ‘κέζσ απηνύ’,  i.e. ‘τοῦ δαιμονίου’.       e7-8 kaˆ ¹ mantik¾...kaˆ ¹ tîn ƒeršwn tšcnh: ‘ηόζν ε καληηθή 

ηέρλε, όζν θαη ε ηέρλε ησλ ηεξέσλ’.    cwre‹: ‘ιεηηνπξγεί’.     e8 τῶν τε περὶ τὰς θυσίας: i.e. ‘καὶ <ἡ τέχνη>  τῶν 

<ἱερέων> περὶ τὰς θυσίας’.        kaˆ τελετὰς: i.e. ‘καὶ <περὶ τὰς> τελετάς’, ‘θαη ζρεηηθά κε ηηο ηειεηνπξγίεο’.          

 

203a1  kaˆ τὰς ἐπῳδὰς: ‘θαη ζρεηηθά κε ηα μόξθηα’.         kaˆ t¾n mante…an p©san: ‘θαη ζρεηηθά κε ηελ πξνθε-

ηεία γεληθώο’.  Τν όηη ε Δηνηίκα θάλεη δηάθξηζε αλάκεζα ζηελ ‘μαντικὴ πᾶσα, 50’ θαη ζηελ ‘μαντείαν πᾶσαν, 51’ 

δεκηνπξγεί ηελ αίζζεζε όηη ηα ζεσξεί δηαθνξεηηθά. Η κόλε ίζσο πηζαλή εμήγεζε είλαη λα ήζειε έηζη λα δηαθξίλεη 

αλάκεζα ζηνπο αλαγλσξηζκέλνπο σο ‘κάληεηο – ηεξείο’ θαη ζε εθείλνπο πνπ σο ηδηώηεο είραλ πξνθεηηθέο ηθαλόηεηεο.          

kaˆ t¾n γοητείαν: ‘θαη ζρεηηθά κε ηελ καγεία’.   a2 διὰ τούτου: i.e. ‘τοῦ δαιμονίου’.        a2-3 ¹ Ðmil…a kaˆ ¹ 

di£lektoj: ‘ε επηθνηλσλία θαη ε ζπλνκηιία’.    a3-4 kaˆ ™grhgorÒsi kaˆ kaqeÚdousi:  ‘είηε είλαη μύπληνη είηε θνη-

κνύληαη’, θαη νη δπν είλαη κηρ. ζε δνηηθή πηώζε.  Η κηρ. ‘ἐγρηγορόσι’ είλαη παζεηηθνύ παξαθεηκέλνπ ‘ἐγρήγορα < 

ἐγρηγορώς’.    a5 daimÒnioj ¢n»r: i.e. ‘δαιμόνιος <ἐστί> ἀνήρ’, ‘θαη όπνηνο είλαη ηθαλόο ζε ηέηνηνπ είδνπο δεηή-

καηα, είλαη άλδξαο πνπ έρεη επεξεαζηεί από ηα δαηκόληα (ηα πλεύκαηα)’. Τν ‘ἀνήρ’ θαηεγνξνύκελν θαη ην ‘δαιμόνιος’ 

επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο.      ὁ...ὤν: ‘θη απηόο πνπ είλαη ζνθνο’.     ¥llo ti: ‘ζε ν,ηηδήπνηε άιιν’, αηηηαηηθή ηεο αλα-

θνξάο.        a5-6 ἤ περὶ τέχνας ἤ χειρουργίας τινὰς: ‘ή ζε ζρέζε κε ηερληθέο γλώζεηο, ή ζε ζρέζε κε θάπνηα  ρεη-

ξνλαθηηθά επαγγέικαηα’.     a7 βάναυσος: i.e. ‘ἐστί’, ‘είλαη άλζξσπνο αθαιιηέξγεηνο – βάξβαξνο’.  Όηη ε γλώζε ε-

θείλε πνπ είλαη επηθεληξσκέλε κόλν ζε δεμηόηεηεο ηερληθήο θύζεσο ρσξίο ηελ θάιπςε κηαο πλεπκαηηθήο σξίκαλζεο 

δελ κπνξεί λα θαιείηαη ‘παηδεία’, αιιά ‘βαξβαξόηεηα’,  ην ζεκεηώλεη ν Πιάησλ ζηνπο ‘Νόκνπο’: ‘τὴν δὲ <παιδεί-
αν> εἰς χρήματα τείνουσαν ἤ τινα πρὸς ἰσχύν, ἤ καὶ πρὸς ἄλλην τινὰ σοφίαν ἄνευ νοῦ καὶ δίκης, βάναυσον τ’ 

εἶναι καὶ ἀνελεύθερον καὶ οὺκ ἀξίαν τὸ παράπαν παιδείαν καλεῖσθαι, Νόμ. 644a’         

  
 
 
 
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

Θα σε αφήσω λοιπόν, Αγάθωνα. Και τώρα την ομιλία σχετικά με τον Έρωτα, την οποίαν άκουσα κάποτε από μια 

γυναίκα από Μαντίνεια, την Διοτίμα, η οποία και σ’ αυτά αλλά και σε άλλα θέματα πολλά ήταν σοφή, (καθώς και  

στους Αθηναίους, όταν αυτοί θυσίασαν δέκα χρόνια πριν τον λοιμό, τους εξασφάλισε μία δεκαετή αναβολή της νό-

σου, και η οποία μου έμαθε εμένα τα ζήτημα σχετικά με τον έρωτα), όποια λοιπόν ομιλία έκανε, θα προσπαθήσω να 

διηγηθώ σε σας επί τη βάσει αυτών που συζητήσαμε εγώ και ο Αγάθων, στηριζόμενος εγώ στις δικές μου δυνάμεις, 

με όποιον τυχόν τρόπο μπορώ. Πρέπει λοιπόν, Αγάθωνα, όπως ακριβώς εσύ μίλησες, να συζητήσω κι εγώ αρχικά γι’ 

αυτόν εδώ τον Έρωτα, δηλ. ποιός είναι ο Έρωτας και τι είδους, και κατόπιν τα αποτελέσματά του. Νομίζω λοιπόν 

πως το ευκολότερο είναι έτσι να συζητήσω, με τον τρόπο τον οποίον εκείνη η ξένη γυναίκα συζήτησε υποβάλλοντας 

εμένα σε μία εξέταση. Και εγώ σ’ εκείνη έλεγα κάποια διάφορα πράγματα περίπου σαν κι αυτά που έλεγε σε μένα ο 

Αγάθων, ότι δηλ. ο Έρωτας ήταν θεός σπουδαίος, και ότι συγκαταλεγόταν ανάμεσα στα όμορφα πράγματα. Εκείνη 
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όμως με αντέκρουε με αυτά ακριβώς τα επιχειρήματα με τα οποία κι εγώ αντέκρουα αυτόν εδώ τον Αγάθωνα, ότι 

δηλ. ο Έρωτας ούτε όμορφος ήταν σύμφωνα με τα λόγια μου, ούτε και καλός. Και εγώ τότε: 

— Τι εννοείς, της είπα, Διοτίμα, άρα ο Έρωτας είναι δύσμορφος και κακός;   Και τότε εκείνη: 

— Δεν θα προσέχεις τα λόγια σου; μου είπε. Ή νομίζεις πως ό,τι τυχόν δεν είναι όμορφο, είναι ανάγκη αυτό να 

είναι δύσμορφο;   

— Αυτό ακριβώς νομίζω. 

— Δηλ. και αν κάτι τυχόν δεν είναι ευφυές, τότε είναι ανόητο; Ή δεν αντιλαμβάνεσαι ότι υπάρχει κάτι μεταξύ 

της ευφυΐας και της άγνοιας; 

— Και τι είδους είναι αυτό; 

— Το να έχει κάποιος μία σωστή γνώμη και μάλιστα χωρίς να είναι σε θέση να την αποδείξει λογικά, δεν νομί-

ζεις, είπε η Διοτίμα, ότι αυτό δεν είναι ούτε γνώση (διότι πώς θα μπορούσε ένα πράγμα αναπόδεικτο να είναι 

γνώση;), ούτε όμως είναι και άγνοια (διότι αυτό που μετέχει στην πραγματικότητα πώς μπορεί να είναι ά-

γνοια;). Συνεπώς κάτι τέτοιο είναι η σωστή γνώμη, στο ενδιάμεσο μεταξύ έλλογης κρίσης και άγνοιας.  

— Έχεις δίκιο, είπα εγώ. 

— Μην εκβιάζεις λοιπόν όποιο πράγμα δεν είναι όμορφο να είναι δύσμορφο, ούτε όποιο δεν είναι καλό να είναι 

κακό. Με τον ίδιο λοιπόν τρόπο και τον Έρωτα επειδή εσύ ο ίδιος αποδέχεσαι να μην είναι καλός ούτε ό-

μορφος, σε καμία περίπτωση πιο πολύ να μην νομίζεις ότι πρέπει αυτός να είναι δύσμορφος και κακός, αλλά 

αντιθέτως κάτι στο ενδιάμεσο, είπε η Διοτίμα, αυτών των δύο.   

— Κι όμως, είπα εγώ, ο Έρωτας είναι αποδεκτός από όλους πως είναι θεός πολύ σπουδαίος.  

— Δηλ. εννοείς από όλους εκείνους που αγνοούν το θέμα, ή και από εκείνους που το γνωρίζουν; 

— Μα από όλους γενικώς. Και εκείνη γελώντας 

— Και πώς είναι δυνατό, είπε η Διοτίμα, Σωκράτη, να γίνεται αποδεκτό από όλους ότι είναι θεός σπουδαίος, οι 

οποίοι ισχυρίζονται ότι αυτός δεν είναι καν θεός;  

— Και ποιοί είναι αυτοί; είπα εγώ. 

— Ένας λοιπόν, είπε η Διοτίμα, είσαι εσύ, κι μία ακόμη εγώ.   Κι εγώ τότε, 

— Πώς λοιπόν, είπα, το εννοείς αυτό;    Κι εκείνη, 

— Πολύ απλά, είπε. Πες μου λοιπόν, παραδέχεσαι ότι όλοι οι θεοί είναι ευτυχισμένοι και όμορφοι, ή όχι; Ή 

μήπως ενδέχεται να τολμήσεις να μην παραδεχθείς ότι κάποιος από τους θεούς είναι και όμορφος και ευτυ-

χισμένος; 

— Μα τον Δία εγώ βέβαια δεν θα τολμούσα σε καμία περίπτωση, είπα.   

— Παραδέχεσαι λοιπόν ότι ευτυχισμένοι είναι εκείνοι που έχουν στην κατοχή τους πράγματα που είναι και κα-

λά και όμορφα, ή όχι;  

— Σε κάθε περίπτωση ναι.  

— Ναι, αλλά όμως έχεις ήδη αποδεχθεί πως ο Έρωτας λόγω ελλείψεως των καλών και όμορφων πραγμάτων ε-

πιθυμεί αυτά ακριβώς τα συγκεκριμένα, τα οποία του λείπουν.  

— Πράγματι το έχω παραδεχθεί.  

— Πώς λοιπόν μπορεί να είναι θεός αυτός δεν παίρνει μέρος στα όμορφα και καλά πράγματα; 

— Σε καμία περίπτωση δεν θα μπορούσε, όπως φαίνεται.  

— Βλέπεις λοιπόν, είπε η Διοτίμα, ότι κι εσύ δεν θεωρείς τον Έρωτα θεό; 

— Όμως τότε τι μπορεί να είναι ο Έρως; Θνητός; 

— Σε καμία περίπτωση.  

— Τότε όμως τι; 

— Όπως και προηγουμένως, είπε η Διοτίμα, κάτι μεταξύ θνητού και αθάνατου.  

— Τι είναι λοιπόν ο Έρως, Διοτίμα; 
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— Πνεύμα ιδιαιτέρως σημαντικό, Σωκράτη. Διότι κάθε τι το πνευματικό βρίσκεται μεταξύ θεού και ανθρώπων. 

— Ποιά δύναμη, είπα τότε εγώ, έχοντας; 

— Με το να εξηγεί και να μεταφέρει στους θεούς αυτά που προέρχονται από τους ανθρώπους, και στους αν-

θρώπους αυτά που προέρχονται από τους θεούς, δηλ. τις παρακλήσεις και θυσίες των ανθρώπων, και τα προ-

στάγματα των θεών αλλά και τις ανταποδόσεις τους για τις θυσίες, και με το να βρίσκεται στον ενδιάμεσο με-

ταξύ αυτών των δυο καλύπτει τον χώρο, ώστε ολόκληρο το κενό το ίδιο να ενώνεται μεταξύ του. Με την με-

σολάβηση αυτής της ‘πνευματικότητας’ λειτουργεί και κάθε είδους μαντική τέχνη και η τέχνη των ιερέων ε-

κείνων που ασχολούνται με τις θυσίες και τις τελετουργίες και τα ξόρκια, όπως και με κάθε είδους προφητεία 

γενικώς, αλλά και μαγεία. Έτσι λοιπόν ο θεός δεν έρχεται σε άμεση επαφή με τον άνθρωπο, αλλά μέσω αυτής 

της ‘πνευματικότητας’ συντελείται και η επικοινωνία και η συνομιλία στους θεούς με τους ανθρώπους, είτε αυ-

τοί είναι ξύπνιοι, είτε κοιμούνται. Και όποιος είναι ικανός σ’ αυτά τα ζητήματα, είναι άνδρας επηρεασμένος 

από τα ‘πνεύματα’, ενώ αυτός που είναι ικανός σε ο,τιδήποτε άλλο είτε σχετικό με τεχνικές γνώσεις, είτε σχε-

τικό με κάποια χειρονακτικά επαγγέλματα, είναι άνθρωπος ακαλλιέργητος. Αυτά λοιπόν τα ‘πνεύματα’ είναι 

πολλά αλλά και πολλών ειδών, και ο Έρωτας είναι ένα απ’ αυτά.   


